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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): nákiʒen
Arrieta: ʒakinúén, *banákien
Bakio: ǰakín dot, *banékiʒen
Bermeo: dʒakín ddot, *banékiʒen
Berriz: nékiʒen
Bolibar: nékiʒen
Busturia: ʒakinéu̯en
Dima: ǰakináu̯en, *néŋkien
Elantxobe: ʒakíneβan, *nékiʒen
Elorrio: nékiʒen
Errigoiti: ǰakinóan, nékien
Etxebarri: ʒakín nendun
Etxebarria: nékiʃen
Gamiz-Fika: pá:kiʒén (?), *banekiʒén
Getxo: ǰakí un, akin
Gizaburuaga: nékien
Ibarruri (Muxika): xakín dot
Kortezubi: nékiʒen, xakinéβan
Larrabetzu: neŋkíen
Laukiz: ǰakin dót
Leioa: xakinéndun
Lekeitio: nékiʒen
Lemoa: ǰakináu̯en
Lemoiz: ǰakinéu̯n
Mañaria: xakineβán, *nékien
Mendata: xakinéβan
Mungia: ǰakináu̯en, *nékien
Ondarroa: nekiʃén
Orozko: néŋkin
Otxandio: nékiʒen
Sondika: ǰakín dot
Zaratamo: ǰakínau̯én, *banéŋkién
Zeanuri: nénkien
Zeberio: ǰakiníndun
Zollo (Arrankudiaga): ǰakiníndun
Zornotza: xakinéu̯en, *nekíʒen

Araba

Aramaio: nákiʒen

Gipuzkoa

Aia: nekíɲ
Amezketa: nékín
Andoain: nákin
Araotz (Oñati): nékiʒen
Arrasate: nékiʒen
Arroa (Zestoa): nakíɲ

Asteasu: nékíɲ, nákín
Ataun: nékién (?), nékíɲ
Azkoitia: nékiʒen
Azpeitia: nékiǰén
Beasain: néki:ɲ
Beizama: nékíɲ
Bergara: nékiʒen
Deba: nakiʃan
Donostia: nakin
Eibar: nɛɣíʃan
Elduain: nékíɲ
Elgoibar: néɣiʃen
Errezil: banékiɲ
Ezkio-Itsaso: nekíɲ
Getaria: nekíɲ
Hernani: nákín
Hondarribia: nakíǰen
Ikaztegieta: nékin
Lasarte-Oria: nakin
Legazpi: nekin
Leintz Gatzaga: nékiʒen
Mendaro: nákin, banákíɲ
Oiartzun: nakín
Oñati: nekíʒen
Orexa: nékién
Orio: nékiɲ
Pasaia: nekiǰén
Tolosa: nekím
Urretxu: nekíɲ
Zegama: nékíɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 
galdetu]

Alkotz: nakíen
Aniz: nákieɲ
Arbizu: nakiǰén
Beruete: nákin
Donamaria: nákin
Dorrao / Torrano: bánakín
Erratzu: nákjeŋ
Etxalar: nákiǰen
Etxaleku: nakín
Etxarri (Larraun): bánekén, nékin
Eugi: nákjen, nákiŋ
Ezkurra: néakin
Gaintza: banéakíɲ
Goizueta: nákin
Igoa: nákiɲ

Jaurrieta: nakjén
Leitza: nekin
Lekaroz: nakjén
Luzaide / Valcarlos: nakjén
Mezkiritz: nakjé, nékje
Oderitz: bánakín
Suarbe: banákjen
Sunbilla: nakíɲ
Urdiain: nákiddén, nakiǰén
Zilbeti: nákién
Zugarramurdi: nákien

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: banákjen
Azkaine: banakién
Bardoze: nákjen, enaki:n (mark.)
Beskoitze: bánaŋkíin
Donibane Lohizune: banakién
Hazparne: banakíin
Hendaia: banakjén
Itsasu: banakíen
Makea: nakíen
Mugerre: banakin, enaŋkiin
Sara: nakíen
Senpere: banakién
Urketa: bánakín
Uztaritze: banaŋkíen

Nafarroa Beherea

Aldude: enákin
Arboti: bánakjen
Armendaritze: banakíen
Arnegi: banakín
Arrueta: banakjan (mark.)
Baigorri: banakiin
Bastida: banakiín
Behorlegi: nakién
Bidarrai: banakién
Ezterenzubi: banákien
Gamarte: bánakjén
Garrüze: βanákien
Irisarri: βanakíen
Izturitze: banákjen
Jutsi: banakien
Landibarre: banakién
Larzabale: banákjen
Uharte Garazi: banakín

Zuberoa

Altzai: bánakí:n, bánakína (mark.)
Altzürükü: banakín
Barkoxe: banákin
Domintxaine: bánakjén
Eskiula: banakín
Larraine: banakíen
Montori: bánakín
Pagola: banakín
Santa Grazi: banakjén
Sohüta: banakín
Urdiñarbe: enakín (mark.)
Ürrüstoi: banakín
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1460. Mapa: JAKIN [+iragan, nik-hura]

GALDERA: 92760

nenkien	  
nenkin	  
nekien	  
neken	  
nekin	  
nankien	  
nankiin	  
nakien	  
nakin	  
nakina	  
naki(x)an	  
jakin dot	 
jakin neban

Laukiz: Pasa den urtyen jakin dót selan berba ín.
Orozko: Nik banénkin selan berba in baya...
Zeberio: Nik yakin níndun selan berba in.
Aramaio: Nik ser náki¡en?
Eibar: Nik lenau kosinan negíxan.
Mendaro: Ní banákin séla itz éñ.
Orexa: Nik banékién sokalderitzan.
Urdiain: Ník e nóla ítz in.
Goizueta: Nik léno banákin arrántxoa itten.
Uztaritze: Banankíen míntzatzen.
Beskoitze: Zétako bánankíin?
Behorlegi: Noizez gioz nakién elaka?
Larraine: Nulaz banakien?
Santa Grazi: Nuitxaz geoz banakien?

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Yo 
sabía coser muy bien", "yo sabía cómo hablar / je savais 
comment parler" eta "j’avais déja appris la nouvelle".
- Zenbait herritan (Laukiz, Bakio, Bermeo, Ibarruri eta 
Sondika) orainaldiko adizkiak jaso dira eta denak lematizatu 
dira "jakin dot" superleman.
- "Jakin neban" superleman erantzun hauek bildu dira: yaki 
un, yakinauen, jakineban, xakineban, jakinendun, jakineuen, 
yakineun, yakinindun, yakinoan eta xakinuen.


